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Дисертаційне дослідження є працею з фразесюгічноі стилістики '1 

присвячене вивченю особливостей уведення фраВПОЛОІ’ІЧНИХ одиниць (ФО) 

із зоосемічним компонентом у структуру.художнього англомовного проза­

їчного тексту двох жанрів літератури - епосу і драматурги XX ст., а 

також специфіці іх функціонування.

Актуальність дисертаційного дослідження полягає у тому, що Enep-

яє детально розглянуто один із аспектів функціонування ФО в художнь­

ому тексті (XT). Мова йде про достатньо широку й активну групу ФО. - 

про ¢0 із зоосенімічним компонентом (ЗФО).

Мета реферованого дослідження - виявити особливості введення й

функціонування ЗФО в англомовному художньому тексті XX от.

У дисертації передбачено розв’язати ряд більш конкретних завдань:

- визначити корпус фразеологічно активних зоосемізмів;

- виявити коло найбільш активних, з точки зору текстотворення, ЗФЭ;

- зробити аналіз основних способів уведення ЗФО в корпус XT;

- розробити методику вивчення фразеологічної активності одиниць різ­

них семантичних класів на прикладі вивчення ЗФО;

- дещо уточнити межі основного фразеологічного фонду англійської мо­

ви, який розвивається S XX ст.

Матеріалом дисертаційного дослідження стали художні розповідні.

прозаїчні тексти великої і малої форми, а також драматургічні тексти 

('рктанських і .американських письменників, написані в XX ст., загаль­

ний обсягом близько 20 OOO сторінок. Методом суцільної вибірки було 

одержано 620 фразеовживаль, які було зведено до 283 ЗФО. Виявлено та­

кож ФО, інваріанти яких не передбачають наявність зоосемізмів, але 

зоосемізм у яких може з являтися при оказіональному використанні; це 

дас нам підстави назвати такі ФО квазі-зоофра̂емами.

Методика дослідження. У процесі аналізу було використано: метод

безпосереднього спостереження, методи описовий, порівняльний, кіль-, 

кісний.



На захист викосяться такі положення дисертації:
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1. ЗФО мають могутній експресивний потенціал, який повном мірою реа­

лізується в XT XX ст., і володіє значною іррадіючою силою, впливаючи 

не тільки на мікро-, але і на макроконтекст.

2. Постійне оновлення основного Фразеологічного фонду англійської 

м ори  значною мірою відбувається за рахунок ЗФО.

3. Фразеологічна активність однакових зоосемізмів та текстова 

активність ЗФО не в константою. У синхронному зрізі вона достатньо 

чітко визначаться за пропонованим нами коефіцієнтом фразеологічної 

активності зоосеїЛзмів та за коефіцієнтом текстової активності зоосе- 

Mi змів.

4. ЗФО переважно використовуються в персонажному мовленні чоловіків і 

маюа-с, головним чином, аксіологічний заряд, що значною мірою визна­

чається самою природою розглядуваних ФО, у складі яких домінують зоо- 

семізми, які традіційно асоціюються з негативними властивостями і ри­

сами характеру людини.

Наукова новизна .дослідження - у виявленні особливостей уведений

та функціонування ЗФО у англомовному художньому тексті XX ст. Виділе­

но критерії визначення текстової активності ЗФО і фразеологічної ак­

тивності. зоосемізмів. Розроблені методи для вивчення ЗФО можуть бутгі 

застосовані до вивчення й інших класів та груп ФО.

Теоретичне і практичне значення дисертаційного дослідження.

реферована праця є пєеним внеском до наукового та практичного вивчен- 

н? фразеологічної стилістики. Одержані в процесі роботи дані можуть 

використовуватися в теоретичних курсах з інтерпретації, тексту 1 сти­

лістики, а також у курсах лексикології 1 в спецкурсах з фразеологіч­

ної стилістики. Укладений нами словник (283 одиниць) найбільш актив­

них 3<К XX ст. дозволяє орієнтуватися викладачами при визначенні фра­

зеологічного мінімуму, необхідного для активного засвоєння англійсь­

кі фразеології. Одержані результати дослідження можуть бути викорис­

тані на практичних заняттях, у розмовній практиці, при читакні анг-



-  з  -

лійських текстів. Цілий ряд виявлених у процесі аналізу сполучень, 

статус яких зараз важко поки визначити, очевидно,дозволить пізніше 

прослідкувати за їхнім розвитком і, можливо, констатувати поповнення 

фразеологічного фонду англійської мови новими ФО. Дослідження дозво­

ляє зробити чіткішими межі фразеологічного фонду англійської м ое й , 

який формуються на кінець XX ст. за рахунок уведення цілого ряду но­

вих одиниць, поки незафі!«сованих найбільш авторитетними словниками, 

але вже таким, що цілком відповідають статусу ФО.

Апробація роботи. Основні положення дисертації були виголошені в •

доповіді на республіканській конференці!"Тематика наукових досліджень 

та Ix результативність у перші роки незалежності держави" (Херсон, 

1994). Про результати дослідження доповідалося на републіканських та 

міжнародних конференціях (Сімферополь 1996;. Херсон 1996; Одеса 1994; 

Львів, 1995). Дисертація також обговорювалася і була схвалена на за­

сіданнях кафедри лексикології та стилістики англійскоі мови Одеського 

державного університету ім. І.І. Мечнікова.

Структура дисертації. Рефероване дослідження складається із

вступу , трьох розділів, підсумків, висновків, списку скорочень, 

списку використаної літератури (116 найменувань), списку використаних 

словників (10 найменувань), списку джерел прикладів (106 наймену­

вань), а також додатків (словник ЗФО, список зоосемізмів, ілюстратив­

на таблиця).

У вступу обгрунтовується актуальність теми дисертаціі і новизна

Ii опрацювання, визначається мета 1 завдання дослідження, обумовлю­

ються основні методи дослідження та теоретичні положення, які вино 

сяться на захист. .

У І розділі описуються критерії визначення обсягу фразеології.

У цьому Ж розділі визначаються також найбільш активні ("з фразеоло­

гічної точки зору") зсосемізми, зроблена спроба виявити за певними 

ознаками корпус найбільш уживаних ЗФО у XT XX ст,.

Розділ II присвячений особливостям функціонування ЗФО у XT.

Оаме в цьому розділі подаг;о аналіз основних сфер уживання ФО в XT і



Велику увагу яриділеьо аналізу різних трансформаційних операцій, які 

"витримує" іньаріант при його введенні в масиг художнього тексту (за­

міни, скорочення, додавання компонентів), комбінування різних первин­

них операцій.

У висновках представлено загальні тези-підсумки, зроблені на
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основі проведеного дослідження. 

Зміст роботи.

У першому розділі мова йде про обсяг фразеології, бо ця проблема

й дос’ остаточно не розв’язана, і дуже актуальним є питання про кри­

терії, за якими поповнюється фразеологічний фонд англійської мови. 

Найбільш вдалим, на нашу думку, с підхід де критеріїв добору ФО

0.В.Купіна (1970), який основними ознакам# ФО називає : І) роздільно 

оформленість; 2) стійкість , яка визначається" рекурентністю; 3) част­

кове або повне переосмислення значення початкових компонентів.

У відповідності з цими ознаками у дисертації до ФС* відносяться і 

прислів’я ( вони відповідають усім названим трьом параметрам), сло­

восполучення, ціліснооформлені єдності, включаючи приказки, які осоО- 

ливо виводяться дослідниками за межі основного фразеологічного фонду 

англійскоі мови. •

Основний фразеологічний фонд англійської мови активно попов­

нюється за рахунок ЗФО, про ода свідчать і дані, одержані при вивчені 

Л XX ст.. Дослідження дозволяє виявити цілий шар ЗФО, статус яких 

залишався досі недостатньо визначеним. Процес збагачення основного 

фразеологічного фонду англійської мови продовжується безперервно. Пре 

це, наприклад, .свідчить і цілий ряд одиниць, які займають проміжне 

місце між вільними словосполученнями і ціліснопредикативиими структу­

рами з одного боку та ФО - з іншого. Роздільнооформленість 1 частко­

во або повністю переосмислене значення роблять ці одиниці досить схо­

жими на ФО. Однак дані про іх рекурсьтність та стійкість використання 

невід?;,;і широко*/ колу мовляй, 1 це часто, мабуть, не дозволяє 

стверджувати іх узуальністк, а, отже, 1 вводити їх до основного фонду 

англійської МОВИ.
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Іекстотвірна активність ЗФО.

Фонд ЗФО у наш час складає невелику частину всього фразеологіч­

ного фонду англійської мови. Вони, проте мають значний експресивний 

потенціал, з іррадируючою 'силою, яка впливає не тільки на мікро-, але 

і на макрокпнтекст. Дослідження значної кількості художніх текстів 

свідчить, що текстотвірну активність виявляє тільки кожна четверта - 

п’ята ЗФО з числа ЗФО, зафіксованих у словнику О.В.Куніва. За нашими 

підрахунками, в цьому словнику с 1139 350, але тільки 235 із ни?, за­

фіксовано у суспільній вибірці з 20 000 умовних сторінок XT XX CT. 

(незалежно від конкретних модіфікацій і варіантів).Всьго нами було 

зафіксовано 283 350. Текстотвірна активність ФО може Сути розрахова­

на за пропонованим нами коефіцієнтом (q) :

Q в мові ‘ 

фо

q = ----------  , де Q - "активність".

фо Q в XT 

фо

У нашому випадку формула має такий вигляд:

Q в мові 1139

зфо
q ----- ----- - ----= 4'г02

зфо Q в XT 283

зфо .

' Таким чином, за нашими даними, q дорівнює 4.02. Получен-

зфо

ня результатів по Іншмим групам ¢0 дозволить з часом зіставити текс­

тову активність ЗФО із текстовою ' активиітю 'інших груп 1 створити 

більш точно картину функціонування ФО у тексті взагалі і у XT, зокре­

ма.
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Фразеологічна активність зоосемізмів.

Для дйзна'іення фразеологічної активності зоосемізмів у XT ми 

прспснуомо гвести коефіцієнт Ix фразеологічної активності, який можна

одержати-згі формулою: ',/S^ ■

зфо в XT

Q V -  -----, де S - означає "сумарно",

афо S б мові 

зфо .

a Q - "активність".' '

Наші підрахункі показали , що відповідно до словника О.В.КунІна 

фразеологічну активність виявляють 153 зоосемізмів у XT,Число зоосе- 

MiSMlE актшзаих-фразеологічно, можно включити значно меншу кількість'

- TiJajCi 97 , тобто 64¾ усього лексичного фонду, який вже фіксується 
у фразеології. При цьому між ними не мас відношень уведення, с тількі 

відношення, перетинання. Як бачимо, словник О.В.Куніка фіксує далеко 

не всі ЗФО, які вже активно "живуть" у кінці XX ст.. Думаємо, що ці- 

.L !і: ряд ЗйО із XT XX Cl. слід увести до основного фразеологічного 

ііюк:!у англійської мови,*-враховуючи'-іх високу рєкурентність.

Як поковала випадкова вибірка 100 сторінок з творів різних дра­

матургів XX ст., вайбільша фрайеологічнна активність зоосемізмів 

простежується у творах Дж, Голсусрс! (Q=9), O Шла (Q--7) і Т. Уильям­

са (0.--=5). Дослідження, також показало, що ЗФО значно ширше використо­

вувалися E Ki, створених у першій половині XX ст.. Останнім часом, ' 

розвитком постмодернізму й Інших авангардних течій, письменники рідше, 

використовують ЗФО, Це, якоюсь мірою, пов’язано, з одного боку, за­

гальною тенденцісю .до автології стилю;, а з іншого - обумовлено появою 

інших експресивних засобів,. йЬЗудованнйх' часто на свідомо̂ руйнуван­

ні при'шнно-наслідкових зв яаків та інших аногізмах, '9*0 найчастіші 

зустрічаються у творах письменник!в-реаяістів. І можна Стверджувати, 

що в постмодерністській, авангардістській літературі , де власне мов­

ні експресивні засоби поступаються місцем композиційним і архітекто­

нічним ефектам,-: я мовна матерія бідна і навіть дещо зруйнована внас­

лідок численних експсршентів, досить скромно реалізуються 1 багаті 

стилісти:jHl ресурси, закладенні у фразеології , включаючи й’Ді воосє-



мічний шар.

•У другому розділі мова йде про особливості функціонування ЭФО у

■ . - O '  I

XT. Дослідження ЗФО при Ix функціонуванні у XT свідчить, що бсі 'ЗФО 

входять у різні семантичні поля, , обслуговуються різні референціачьні 

сфери. Таким чином, $0 з.*однаковим домінуючим зоосемічним компонентом 

можуть над “,тати до зовсім рівних фразєосематичних полів, які визнача­

ються спільністю або близькістю концептів, що лежать у основі цих зо- 

офразем. Як показує аналіз прикладів, усі ЗФО можна розподілити за 

такими фравеосемантичними полями:

І. Психологічні характеристики людини - 32¾. 

її. Фізичні характеристики людини - 28 X- 

IIІ. Стосунки між людьми у соціумі - 24%.

IY. Часові відношення - 6Х.

Y. Природні явища - SX.

YI. Комікаціі тварин - ZZ.

YII. Просторові відношення - IX.

Yl 11. Інші відношення та номінації - ZZ. , •">

Найбільш активними в XT с ЗФО, які утворюють фразеологічне поле 

"соціально-психологічні характеристики людини", що свідчить про іх 

кєреватшу антропоцентричиу спрямованість.

Емоційні, оцінкі А експресивні характеристики зосфразєм у XT.

Враховуючи тезу про те, що емоційність Ш !гов язана з поняттям 

оцінності (В.0.кунін,1'370), а експресивність визначають .як безоцінку 

виразність-, нам у являються, що розуміння експресії як безоцінноі ви­

разності знімає багато питань щодо співвідношення двох пояятг. - "екс­

пресія" та "емотивність"; ця остання, безсумнівно, пов’язана з акоіо- 

логічніств. Питання, пов’язані а катигоріею аксіології, порушені в 

цілому ряді досліджень (Н.Арутюнова, 1988; Э.Вольф, 1986;В. Тюмкі- 

на, 1934). Наятдосліджеиня показало, що SSO серед Інших груп ФО міс ­

тять, маоуть, найвищий оцінний ■ потенціал.- Позитивний чи негативний 

потенціал аналізованих зоофразем визначається перш за все потенціями 

ЙОКладенйого в основу фразеологічного зоосємізму, який реалізується 

або може реалізуватися у незалежній позиціІ.Зоофразешг виявляють ви­

сокий ступень зктуаліваціі оцінного потенціалу - 88 X. Наприклад,



"lame duck", " queer fish", "dirty doq”, "small fry", особливо висо­

кий цей потенціал у ЗФО перших трьох фразеосемантичних полів, безпо­

середньо лов»ян£них з характеристиками людини та 11 діяльності. Пере­

важна більшість ЗФО реалізують негативний потенціал - 73% усіх фразе- 

овживань. Блигько 157. зоОфраземних уживань складають випадки, при 

яких акйіологіиний потенціал не реалізується, хоч ці ЗФО і володіють 

достатньою експресивною силою. Це перше за все стосується ФО - прика­

зок, які е концентрованим згустком життєвоі мудрості і досвіду.

У цілому дослідження ЗФО з точки зор/ акоіологічного знаку, який 

реаліуетяся в XT, свідчить про безсумнівне привалювання негативної 

оціниості над позитивною; це значною мірою пояснюється й аксіологіч- 

ним знаком зоооемігміЕ, які є компонентом ЗФО. Переважно це зоосе- 

мізм, які асоціюються з негативними якостями людини.

Ф.нкціонально-стилістичні характеристики ЗФО.

Аналіз ЗФО за названими групами показує, що більша частина зооф- 

разем, які зустрічаються в XT, с нейтрально-розмовними 64%, зневажли­

ві складають близько 32% усіх ЗФО. А книжні, урочисті та поетичні ЗФО 

складають менше 4% фра?еовживань. Слід підкреслити, що вульгарна, 

згрубіла та жаргонна ЗФО не обов'язково виражає негативну оиінність: 

похвала, схвалення можуть бути висловлені і в грубій формі.

Таким чином, з точки зору стилістичної стратифікації безсумнівно 

превалюють нейтральні та зниженні ФО, в той час як книжний шар предс­

тавлено -по одинокими випадками, переважно ЗФО біблійного походження.

Особливості використання ЗФО у чоловічих та жіночих персонажних

партіях.

Дослідження і зіставлення зон дистрибуції воофразем у масиві 

персонажного мовлення дозволяє зовсім певно твердити про безумовну 

преференцію -зоо̂разем серед персонажів - чоловіків. У чоловічих пар­

тіях зоофраземи складають 71% -усіх зафіксованних випадків Ix уживан­

ня. Тільки 29% випадків випадає на жіночі мовленнєві партії. .Очерід- 

кс, такий' різкий контраст пояснюється переважаючою негативною оцін- 

кіетю І значною єниженістю зоофразем, які використовуються в XT що

- 8
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більш характерне для чоловіків, ніж для жінок. Однак у цілому, особ­

ливо в післявоєнний період, спостерігається в англійській мові півне 

невелювання мовлення чоловіків і жінок за вказаними ознаками. Разом 8 

тим, дослідження показало, що ЗФО з позитивним зарядом ьовсім необові 

язково зустрічається тількі в мовних партіях жінок і навпаки.

Отже, у рамках ПМ основна частина ЗФО зосереджена в чоловічих 

мовленнєвих партіях, що, очевидно, пояснюється іх зниженням характе­

ром і ще й яскраво вираженим негативним потенціалом.

Використання ЗФО у різних типах оповіді.

У наш час у сучасній лінгвістиці тексту прийнято виділяти чотири 

типи оповіді: авторська оповідь або авторське мовленгя; діалог або

точнійше - персонажне мовлення; невласне - непряме мовлення; і зобра­

жене внутрішнє мовлення.

Оскільке ФО, на фоні використання лексем, відзначається більшою 

експресивною силою, не дивно, що саме на персонаже мовлення припадає 

найбільше число зоофразем - 70% усіх фразеовживань у XT XX ст.. Саме 

в цьому типі оповіді спостерігається і найбільша кількість різних мо­

дифікацій інваріантних ЗФО. В авторському мовленні ЗФО значно менше - 

всього 23%. І перш за все ьони з’являються у передорученій оповіді 

від першої особи, для якоі також характерна певна імітація розмовного 

стилю. Як показує Приведений аналіз, проміжне місце займає невласне - 

пряме мовлення, в якому число зоофразем складав 5% усіх фразеовжи­

вань. Тут усі без винятку аоофраземи е маркерами плану персонажа по­

ряд І8 такими елементами як оцінні прикметники, вигукові елементи, 

модальні слова і т.п. Так, наприклад, досить значний обсяг невлас- 

яе-прямого мовлення в романі "Сага про Форсайтів" Дж. Голсуорсі. ЗФО, 

використовувані цим письменником, стають маркерами персонажного пла­

ну, вносячи додаткову експресію.

Як показав аналіз, на зображннё внутрішнє мовленя, припадає 

близько ZX всіх зафіксованих фразеовживань, що можна пояснити обсягом 

відрізків цього типу оповіді.

ЗФО у функції заголовків художніх текстів.

Як уже відзначалося, ЗФО властива особлива виразність навіть на
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загальному експресивному фонді. Досить значну силу іррадіації ЗФО ви­

являють у заголовках драматургічних ткестів. Завдяки такому введеш в 

текст, ЗФО перетворюються в організаційний центр усього семантичного ! 

простору драматургічного тексту, як і будь-якого іншого XT.

Тому багато письменників і драматургів XX ст, дають своїм творам 

назви - ЗФО, або назви похідні від ЗФО. Наприклад п еси "Little Fo­

xes" Л.Хеллман, "Hairy Аре" Ю.О’Ніла, "Begqai' on Horseback" Г.Кауфма- 

на,- роман "Swan Song" Дж.Голсуорсі, оповідання "Th® Lion’s Skin"

С.Моема та багато інших. Проведений наш аналіз дозволяє вробити такі 

висновки. Заголовок - ЗФО (як і ФО) проходить декілька стадій з точки 

зору його сприймання та декодування: спочатку відбувається сприймання 

тількі абстрактного узуального смислу заданої ФО. Конкретизація і об­

ростання додатковими значеннями відбувається у процесі читання твору. 

Подвійна і потрійна і т.п. актуалізація всіх закладених у заголовок 

значень відбувається тількі при прочитанні всього тексту.

У третьому розділі розглядаються основні способи введення ЗФО у j

художньому тексті.

Збереження початкового зоосемізма у ЗФО.

Питання про введення ЗФО в корпус тексту поки детально He вивча­

лося у науковій літературі. Наше дослідження свідчить, що тут с дешо 

специфічне. Щодо наявності, заміни або скорочення, зоосемічного компо­

нента, ' передбаченого фразеологічним інваріантом,' можна виділити такі 

найбільш характерні типи введення ЗФО в текст:

- - абсолютне збереження;

- паралельне розташування-; •• ' .

- граматичні модифікації;. '

- фонетіко-графічнг модифікації; ; ;

- заміна;- - • -

- заміна парадигматичної форми прикметника;

У ході нашого дослідження було виявлено, що основна маса (60¾) 

ЗФО при введенні у XT не підлягас трансформаціям, які могли б приз­

вести до кількісно-якісних змін інваріанта. Ці трансформ&';іі в .осноз-
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ному спрямовані на граматичну адаптацію конкретноґ ¢0 б контексті.

ТрансФормздіі зоосемічкого компонента-при введенні ЗФО в XT. ,

. Серед найбільш поширених трансформацій зоосемічиого компонента 

ФО можна констатувати заміну, скорочення або згортання. Як свідчать 

дані нашого дослідження, випадки, при яких відбувається скорочення 

зоосемізма, складають 8Z. Число замін зоосемізма зоосемі'змом відносно 

незначне і складає 157. усіх випадків, зафіксованих у ході аналізу. 

Причому, заміни компонента 3-Ю іншими зоосемізмзми, які б асоціювали­

ся з протилежними інваріантними якостями, фактично в XT не використо 

в̂тоться, . хоч у такій .трансформаціі, на нашу думку, закладено значний 

потенціал виразності.

Заміна зоосемізма нєзоосемічним компонентом також була виявлена 

при аналізі у наших матеріалах. Частка таких фразеовживань незначна і 

складає 12%. При таких замінах відбувається, своєрідна конкретизація 

змісту ЗФО, яка переважно пов»явака із жартівливим або іронічними ко- 

нйтаціями і обумовлена конкретною референтною ситуацією.

Квіші-активнІСть зоосемізмів при введенні ЗО в XT.

Як .свідчить наше дослідження, квазі-активність зоосемізмів у 

складі ФО виявляється у двох формах: 1) заміна, Е) додавання.

Використання SO, в інваріантни яких зоосемічні компоненти почат- 

KOEO відсутні, а а»,чвляютьсй тільки в результаті трансформаціі (точ­

ніше.» невоосемічні компоненти замінюються еоосемічними), е ' заміною.

.Така"трансформація складає 75% випадків квазі-активності воосемізмів. 

Другий різновид квазі-актизного використання зоосемізмів у ФО - це 

додавання зоосемічиого компонента.до фо з незоосемічним компонентом. 

Ці варіанти введеннязоосемізмів нечисленні (28% усіх випадків ква­

зі- активності зоосемізмів у ФО). Як свідчать деякі приклади введення 

■ФС у текст, відбувається трансформація, в результаті якої агентом по­

рівняння стає : зоосемічний денотант.

Пряме і непряме аяю’зивие веєдєня  ФО у корпус XT.

У самому широкому розумінні - алюзія на ¢0 визначається так: 

"використання. фразеологічного образу як натяк на добре відомий фра­

зеологізм" ( А. Начісчіонр, 1976:107).

Алюзія буває пряма і непряма. У випадку прямого алюзивного вклю­
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чення ¢0 е с кладовой частиною контекстуально і сітуаціі. Непряме аж- 

зійне включення припускає обов’язкову присутність Індикаторів поси* 

лання на початковий текст, якіх немає при прямому включенні.

Під атозивнимк індикаторами ми розуміємо такі форманти речення, 

які, з одного боку, дистанціюють ФО від контексту, а з другого боку, 

дозволяють провести аналогію на базі певних асоціацій ( наприклад, 

they say).

»v цілому переваж** перший тип аяюзивного включення. На непрямий 

спосіб включення припадає тільки 3% фразеобживань.

Підсумовуючи проведене нами дослідження, ми сформулювали такі

Гисновки..

Існуючи б літературі діаметрально протилежні думки про евєдєння 

/нєвеєдєния частковопредикативннх і ціліснопредикативних одиниць у 

фразелогічний фонд англійської мови, на нашу думку, дуже різкі іне 

сприяють вирішенню проблеми в принципі.

На нашу думку, саме стійкість повинна визначати можливість /не 

можливість.уведення тих чи інших одиниць до фразеологічного фонду за 

умов, що вони ще й відповідають двом іншим вимогам : 1) е роздільноо- 

формленими, 2) частково або повністю - в переосмисленим значенням.

Можна констатувати, що периферійна зона, в яку попадають ФО, до- 

c m  рухлива: в ній *з одиниці, які поступово виходять із ужитку, а

також вислови, які тяжіють до кола фразеологічних елементів.

• На підставі дослідження значного проаналізованого матеріалу вва­

жаємо за можливе визначити активність ЗФО через коефіцієнт (q зфо), 

за нашими даними, дорівнює 4,02.

Цей коефіцієнт текстовоі активності може бути, на нашу думку, 

одержаний за Вашою формулою 1 для інших типів та груп ФО.

Фразеологічну активність 'зоосемізмів' можна визначити також за 

допомога» відповідного коефіцієнта (Q). У нашому дослідженні в XT він 

дорівкде 0,63.

Реальне число тих чи інших зоосемізмів у ФО англійської мови 

дозволяє зробити вгсновки про невідповідність Jx фіксаціі в інваріан­

тах, що, перш за все', пояснюється різними трансформаціями ФО, е ре- 

&ультаті чого відбувається іх еліптизадія.

Найбільш активно використовуються ЗФО в мові творів письменни-. 

ків реалістів у першій половині XX ст..
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.Функціонування ЗФО переважно виявляють ікне семантичне спряму­

вання на Xfitwі’еристику людини, має антропоцектричне начало.

З погляду аксіології, одержані б дисертаційному дослідженні 

кількісні результати діють підстави твердити, що ЗФО у XT виражають 

переважно негативну оцікність людини.

Ста Логична ткача "знижені-урочисті" 3®) свічить про стійкість і 

переважн? збереження їхніх початкових властивостей у досліджуваних 

нами XT.

He звпжгуочи на нииьку частотність уживання фразеологізми із зоо- 

еемічними компонентами) чають могутній стилістичний потенціал, який 

особливо ясираяо виявляються ари використанні воофразем у функції за 

головка XT. .

Способи ііиьчєня, введення та функціонування 3-Ю, які виявлені в 

ході дослідження, можуїт. бути запропоновані для використання при вив 

ченні -інших типів та груп ФП.

У дисертації обґрунтована важливість методики визначення тексто­

вої активності ЗФО у мові творів різних письменників.

Основні положення дисертації викладено в публікаціях:

і. Некоторие особенности функционорования анималистической фра 
зеологии в художественных жанрах // Тяматика научных исследований и 

их результативность в первые годы !«зависимости государства. Материа­

лы выступлений на научно - практйчгоіюй конференции. - Херсон, 1994.

- Ч.ІІ.- С, 197. . .
?. Зоофразема в функции' аагтловка драматургического текста // 

Избранные BoiifflCbi медицины и-биологии. Об. трудов Крымского мед. инс­
титута ( Юбилейный Ctfcr-HHK - 66 лет). - Симферополь,. 1Q96.-C.- 39 41 
(успівавт.).

3. Фразеологические единицы с зоонимическим компонентом ,как эле­

мент обратной якспресии в художественном тексте // Таврійський нау­

ковий вісник. ЗО. пращ» Південного наукового центру HAH України. - 

Херсон, 1996. - Вил. !. •• Ч.П. - С. 2b5-?56 { у співавт.).
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Annotation

Comparative study of phraseological units with zoomorphic compo­

nents In langiiage and speeuh (the British and American plays and pro­

se works of the XXc.). Dissertation for candidate degree In Philolo- 

qy. Speciality 10.02.04 - German Languages. Odessa State University.

Odessa,1996.

•The manuscript with three publications presented for defence de­

voted to the research into phraseological units with zoomorphic com­

ponents used in plays and epic prose texts of the XXc.

The new methods and approaches to the determination of phraseo­

logical activity of zoomorphisms and textual activity of zoomorphic 

phraseological units are worked out. The factor of reccurency in the 

text helped to specify the boundaries of the main phraseological 

stock of modern English language. The spheres of the most active usa­

ge of the phraseological units with ^oomorpnisms are singled out.

There were also found the main factors which stipulate the choi­

ce of the particular phraseological unit in concrete works. The prin­

ciples of thee Ir introduction in the artistic text are analysed an^ 

the main types of their modification practiced by the well-known 

authors are described in detail.

Аннотация

Ват/ева .К.В. Сопоставительное исследование фразеологических еди­

ниц с зосюемическим компонейтом в парадигматике и синтагматике ( на 

материале англоязычных текстов XX в.). '-

рукопись и три публикации, вынесенные на защиту, посвящены изу­

чению фразеологических единиц с зоосемическиы компонентом, которые 

используются в англоязычных драматургических текстах XX в..

Разработаны новые методы и подходы к определению фразеологичес- 

•кой активности зоосемизмов и текстовой активности фразеологических 

единиц с зоосемическим компонентом. Фактор рекурентности анализируе­

мых фразем в текстах позволил уточнить границы основного фразеологи- 

■ ческого фонда современного английского языка. Были выявлены сферы на­
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иболее широкого употребления зоофразем. Также., определены основні іе 

факторы, обусловливающие выбор тек или иных зоофраьем в конкретных 

текстах. Выявлены принципы их включения в художественный текст и 

детально описаны основные модификации, которым отдают предпочтение 

иевестные англоязычные драматурги и прозаики XX в. .

Ключові слова : фразеологічна одиниця, зоооемізм, текстова ак­

тивність, фразеологічна активність.
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